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SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 21. prosince 2001 byla v Zenevé pfijata Zména Umluvy
o zdkazu nebo omezeni pouZiti nékterych konvenénich zbrani, které mohou zpiisobovat nadmérné utrpeni nebo

s s s¥"

mit nerozlifujici d¢inky, pfijaté v Zenevé dne 10. Hjna 1980.

Dne 28. listopadu 2003 byl v Zenevé ptijat Protokol o vybusnych zbytcich vilky k Umluvé o zikazu nebo
omezeni pouZit{ n€kterych konven&nich zbrani, které mohou zplisobovat nadmérné utrpeni nebo mit nerozli-
$ujici Weinky, pfijaté v Zenevé dne 10. fijna 1980 (Protokol V).

Se Zménou Umluvy a s Protokolem V vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky.

Listiny o pfijeti Zmény Umluvy a Protokolu V Ceskou republikou, podepsané prezidentem republiky
dne 12. kvétna 2006, byly uloZeny u generélniho tajemnika OSN, depozitife Umluvy, dne 6. Eervna 2006.

Zména Umluvy vstoupila v platnost na zikladé &dnku 5 odst. 3 Umluvy dne 18. kvétna 2004. Proto-
kol V vstoupil v gﬁgnost na zkladg &énku 5 odst. 3 Umluvy dne 12. listopadu 2006. Pro Ceskou republi-
ku vstupuji Zména Umluvy a Protokol V v platnost v souladu s ustanovenim &linku 5 odst. 4 Umluvy dne
6. prosince 2006.

Anglické znéni Zmény Umluvy a Protokolu V a &esky preklad se vyhlasujf souéasné.
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Amendment to Article I of the Convention on Prohibitions or Restrictions on the Use of
Certain Conventional Weapons Which May Be Deemed to Be Excessively Injurious or
to Have Indiscriminate Effects (CCW)

The following decision to amend Atticle I of the Convention in order to expand the scope of
its application to non-international armed conflicts was made by the States Parties at the
Second Review Conference held from 11 to 21 December 2001. This decision appears in the
Final Declaration of the Second Review Conference, as contained in document
CCW/CONE.11/2.

“DECIDE to amend Article 1 of the Convention to read as follows:

,,1. This Convention and its annexed Protocols shall apply in the situations referred to
in Article 2 common to the Geneva Conventions of 12 August 1949 for the Protection of War
Victims, including any situation described in paragraph 4 of Article I of Additional Protocol I

to these Conventions.

2. This Convention and its annexed Protocols shall also apply, in addition to situations
referred to in paragraph 1 of this Article, to situations referred to in Article 3 common to the
Geneva Conventions of 12 August 1949. This Convention and its annexed Protocols shall not
apply to situations of internal disturbances and tensions, such as riots, isolated and sporadic
acts of violence, and other acts of a similar nature, as not being armed conflicts.

3. In case of armed conflicts not of an international character occurring in the territory
of one of the High Contracting Parties, each party to the conflict shall be bound to apply the
prohibitions and restrictions of this Convention and its annexed Protocols.

4. Nothing in this Convention or its annexed Protocols shall be invoked for the
purpose of affecting the sovereignty of a State or the responsibility of the Government, by all
legitimate means, to maintain or re-establish law and order in the State or to defend the

national unity and territorial integrity of the State.

5. Nothing in this Convention or its annexed Protocols shall be invoked as a
justification for intervening, directly or indirectly, for any reason whatever, in the armed
conflict or in the internal or external affairs of the High Contracting Party in the territory of
which that conflict occurs.

6. The application of the provisions of this Convention and its annexed Protocols to
parties to a conflict which are not High Contracting Parties that have accepted this
Convention or its annexed Protocols, shall not change their legal status or the legal status of a

disputed territory, either explicitly or implicitly.

7. The provisions of Paragraphs 2-6 of this Article shall not prejudice additional
Protocols adopted after 1 January 2002, which may apply, exclude or modify the scope of
their application in relation to this Article.*”
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PREKLAD

Zména danku 1 Umluvy o zikazu nebo omezeni pouZiti nékterych konvenénich zbrani, které mohou
zpusobovat nadmérné utrpeni nebo mit nerozlifujici W¢inky

Nisledujici rozhodnut{ zménit &ének 1 Umluvy za t&elem roziffeni rozsahu jeji aplikace na ozbrojené
konflikty, které nemaji mezinirodni charakter, bylo uinéno smluvnimi stranami na Druhé Eodnotfcf konferenci,
kterd se konala od 11. do 21. prosince 2001. Toto rozhodnuti se nachizi v Zivére&né deklaraci Druhé hodnotici
konference, jak je obsaZena v dokumentu CCW/CONEIL/2.

»Rozhodli se, Ze ¢linek 1 Umluvy se nahrazuje ndsledovné:

. »1. Tato Umluva a k nf pfiloZené protokoly se budou vztahovat na situace uvedené ve spole¢ném &linku 2
Zenevskych imluv z 12. srina 1949 o ochrané obéti vilky, vetné viech situaci uvedenych v odstavei 4 &ldnku 1
Dodatkového protokolu I k tmto imluvim.

2. Kromé situaci uvedenych v odstavci 1 tohoto &linku se tato Umluva a k nf pfiloZené protokoly budou té%
vztahovat na situace uvedené ve spoleéném &linku 3 Zenevskych imluv z 12. srpna 1949. Tato Umluva a k nf
pfiloZené protokoly se nebudou vztahovat na situace vnitrostitnich nepokoji a napéti, jako jsou vzpoury,
1zolované a sporadické nisilné &iny a jiné &iny obdobné povahy, které nejsou ozbrojenymi konflikty.

3. V ptipad€ ozbrojenych konfliktd, které nejsou mezinirodni povahy a které probihaji na izemi n&které
z vysokych smluvnich stran, bude kaZd4 strana konfliktu povinna uplatiiovat zdkazy a omezeni podle této
Umluvy a k nf pfiloZenych protokold.

4. Z4dné z ustanoven{ této Umluvy & k ni ifiloien}’rch protokolii se nebude uplatiiovat s cilem ovlivnit
svrchovanost stitu nebo ﬁovinnost vlddy v3emi zdkonnymi prostfedky udrZovat nebo znovu nastolit zdkonnost
a pofidek ve stitu nebo hdjit jednotu a dzemni celistvost stitu.

5. Z4dné z ustanoven{ této Umluvy a k nf pfiloZenych protokoli se nebude uplatiiovat s cilem ospravedlnit
piimé & nepfimé vméSovini, a to z jakéhokoliv divodu, do ozbrojeného konfliktu nebo do vnitfnich & vngjsich
zéleZitost{ vysoké smluvni strany na dzemf, kde probihi konflikt.

6. Aplikaci ustanovenf této Umluvy a k nf pfiloZenjch protokolé: na strany konfliktu nepattici mezi vysoké
smluvni strany, jeZ pfijaly tuto Umluvu a k ni pfiloZené protokoly, se pfimo ani nepfimo neméni privni
postaveni téchto stran & privni postaveni sporného dzemi.

7. Ustanovenimi odstavcit 2-6 tohoto &ldnku nebudou dotéeny dodatkové Protokoly pfijaté po 1. lednu
2002, které mohou uplatnit, vylougit nebo zménit rozsah své aplikace ve vztahu k tomuto &anku.“*
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PROTOCOL ON EXPLOSIVE REMNANTS OF WAR

The High Contracting Parties,

Recognising the serious post-conflict humanitarian problems caused by explosive
remnants of war,

Conscious of the need to conclude a Protocol on post-conflict remedial measures of a
generic nature in order to minimise the risks and effects of explosive remnants of war,

And willing to address generic preventive measures, through voluntary best practices
specified in a Technical Annex for improving the reliability of munitions, and therefore
minimising the occurrence of explosive remnants of war,

Have agreed as follows:

Article 1
General provision and scope of application

1. In conformity with the Charter of the United Nations and of the rules of the international
law of armed conflict applicable to them, High Contracting Parties agree to comply with the
obligations specified in this Protocol, both individually and in co-operation with other High
Contracting Parties, to minimise the risks and effects of explosive remnants of war in
postconflict situations.

2. This Protocol shall apply to explosive remnants of war on the land territory including
internal waters of High Contracting Parties.

3. This Protocol shall apply to situations resulting from conflicts referred to in Article 1,
paragraphs 1 to 6, of the Convention, as amended on 21 December 2001.

4. Articles 3, 4, 5 and 8 of this Protocol apply to explosive remnants of war other than
existing explosive remnants of war as defined in Article 2, paragraph 5 of this Protocol.

Article 2
Definitions

For the purpose of this Protocol,

1. Explosive ordnance means conventional munitions containing explosives, with the
exception of mines, booby traps and other devices as defined in Protocol I of this Convention
as amended on 3 May 1996.
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PREKLAD
PROTOKOL O VYBUSNYCH ZBYTCICH VALKY

Vysoké smluvni strany,

uzndvajice viZné postkonfliktni humanitirni problémy zpiisobené vybuinymi zbytky vilky,

védomy si potfeby uzaviit Protokol o postkonfliktnich ndpravnych opatfenich obecné povahy za d&elem
minimalizace rizik a dinkd vybu$nych zbytkd vilky,

a ochotny pfijmout obecni preventivn{ opatfeni dobrovolnym uplatfiovinim nejlepsich postupt specifiko-
vanych v technické pfiloze za d&elem zlepSeni spolehlivosti munice, a tudiZ minimalizovin{ vyskytu vybuinych
zbytki vilky,

se dohodly na nisledujicim:

Clinek 1
V3eobecnd ustanoveni a rozsah pouZiti
1. Vysoké smluvni strany souhlasi, Ze v souladu s Chartou OSN a pravidly mezinirodniho priva ozbroje-
nych konfliktii, kterd se na né vztahuji, dodrZi zdvazky specifikované v tomto Protokolu, aby minimalizovaly
rizika a ﬁéinkz vybuinych zbytki vilky v postkonfliktnich situacich, a to jak jednotlivé, tak ve spoluprici
s dal§imi vysokymi smluvnimi stranami.

7 v s

2. Tento Protokol se vztahuje na vau‘s'ne’ zbytky vilky nachézejici se na suchozemské &4sti vizemi vysokych
smluvnich stran, v&etné jejich vnitfnich vod.

3. Tento Protokol se vztahuje na situace vyplyvajici z konfliktt uvedenych v &linku 1, odstavcich 1 aZ 6
Umluvy ve znéni ze dne 21. prosince 2001.

4. Clanky 3, 4, 5 a 8 tohoto Protokolu se vztahuji na vybusné zbytky vilky jiné neZ existujici vybusiné
zbytky vilky, jak jsou definoviny v &ldnku 2, odstavci 5 tohoto Protokolu.

Clinek 2

Definice

Pro tdgely tohoto Protokolu:

1. Vybusny materidl znameni konvenéni munici obsahujici vybusniny, s vyjimkou min, néstrah a jinych pro-
stfedkti definovanych v Protokolu II této Umluvy ve znéni ze dne 3. kvétna 199.
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2. Unexploded ordnance means explosive ordnance that has been primed, fused, armed, or
otherwise prepared for use and used in an armed conflict. It may have been fired, dropped,
launched or projected and should have exploded but failed to do so.

3. Abandoned explosive ordnance means explosive ordnance that has not been used during an
armed conflict, that has been left behind or dumped by a party to an armed conflict, and
which is no longer under control of the party that left it behind or dumped it. Abandoned
explosive ordnance may or may not have been primed, fused, armed or otherwise prepared for
use.

4. Explosive remnants of war means unexploded ordnance and abandoned explosive
ordnance.

5. Existing explosive remnants of war means unexploded ordnance and abandoned explosive
ordnance that existed prior to the entry into force of this Protocol for the High Contracting
Party on whose territory it exists.

Article 3
Clearance, removal or destruction of explosive remnants of war

1. Each High Contracting Party and party to an armed conflict shall bear the responsibilities
set out in this Article with respect to all explosive remnants of war in territory under its
control. In cases where a user of explosive ordnance which has become explosive remnants of
war, does not exercise control of the territory, the user shall, after the cessation of active
hostilities, provide where feasible, inter alia technical, financial, material or human resources
assistance, bilaterally or through a mutually agreed third party, including inter alia through the
United Nations systém or other relevant organisations, to facilitate the marking and clearance,
removal or destruction of such explosive remnants of war.

2. After the cessation of active hostilities and as soon as feasible, each High Contracting Party
and party to an armed conflict shall mark and clear, remove or destroy explosive remnants of
war in affected territories under its control. Areas affected by explosive remnants of war
which are assessed pursuant to paragraph 3 of this Article as posing a serious humanitarian
risk shall be accorded priority status for clearance, removal or destruction.

3. After the cessation of active hostilities and as soon as feasible, cach High Contracting Party
and party to an armed conflict shall take the following measures in affected territories under
its control, to reduce the risks posed by explosive remnants of war:

(a) survey and assess the threat posed by explosive remnants of war;,

(b) assess and prioritise needs and practicability in terms of marking and clearance, removal
or destruction;

(c) mark and clear, remove or destroy explosive remnants of war;

(d) take steps to mobilise resources to carry out these activities.

4. In conducting the above activities High Contracting Parties and parties to an armed conflict
shall take into account international standards, including the International Mine Action
Standards.
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2. Nevybuchly materiil znamen4 vybusny materidl, ktery byl aktivovén, adjustovin, odjistén anebo jinak pfi-
praven k pouZiti a byl pouZit v ozbrojeném konfliktu. Mohl byt vystfelen, shozen, vypustén & vrZen a mél
explodovat, ale selhal.

3. Opustény vybu$ny materidl znamend vybuiny material, ktery nebyl pouZit b&hem ozbrojeného konfliktu,
ktery byl opustén & odhozen jednou ze stran ozbrojeného konfliktu a jiZ nenf pod kontrolou strany, kteri jej
opustila & odhodila. Opustény vybudny materidl mohl & nemusel byt aktivovidn, adjustovin, odji§tén anebo
jinak pfipraven k pouZiti.

4. Vybuiné zbytky vilky znamenaji nevybuchly materiil a opustény vybudny materisl.

5. Existujici vybuiné zbytky vilky znamenaji nevybuchly materiil a opustény vybuiny materidl, ktery se nachizi
na tizemi{ vysoké smluvni{ strany a nachdzel se zde jiZ pfed tim, neZ pro ni tento Protokol vstoupil v platnost.

Clinek 3

Odstranéni, demontdZ ¢&i znieni vybusnych zbytka vilky

1. Kazd4 vysok4 smluvni strana a strana ozbrojeného konfliktu ponese odpovédnost stanovenou v tomto
&lanku ve vztahu ke viem vybudnym zbytkim vilky nachizejicim se na dzemi pod jeji kontrolou. Pokud uZivatel
ybusného materidlu, ktery se stal vybuinymi zbytky vilky, nekontroluje dané \izemi, poskytne po ukondeni
aktivniho nep¥itelstvi tam, kde je to moZné, mimo jiné technickou, finanéni, materidlni nebo personilni pomoc,
aby usnadnil oznaleni a odstranéni, demontiZ & znileni takovych vybudnych zbytki vilky, pfi¢emZ tak ugini
bud dvoustranné nebo prostfednictvim vzijemné dohodnuté tfeti strany, v&etné moZného vyuZiti systému
Organizace spojenych nirodd nebo jinych relevantnich organizaci.

2. Po ukonéeni aktivniho nepfitelstvi a v nejkrat3i moZné dobé& ka?d4 vysokd smluvni strana a strana
ozbrojeného konfliktu ozna&f a odstrani, demontuje &i zni&f vybuiné zbytky vilky v postiZenych dzemich
pod jeji kontrolou. Oblastem postiZenym vybusnymi zbytky V;,?l'{y, které jsou podle odstavce 3 tohoto &ldnku
vyhodnoceny jako oblasti pfedstavujici v4Zné humanitirni riziko, bude d4na pfednost p¥i odstrafiovini, demon-
taZi & niCeni vybusnych zbytkt vilky.

3. Po ukonéeni aktivniho nep¥itelstvi a v nejkrat$i mozné dobé p¥ijme kazd4 vysokd smluvni strana a strana
ozbrojeného konfliktu v postiZenych oblastech pod jeji kontrolou ndsledujici opatfeni ke sniZeni nebezpedi
pfedstavovaného vybuinymi zbytky vilky:

(a) prozkoumid a vyhodnoti moZnou hrozbu pfedstavovanou vybusnymi zbytky vilky,

(b) vyhodnoti a stanovi priority ve vztahu k potfebim a proveditelnosti oznaden{ a odstranéni, demontiZe &
znieni,

(c) oznalf a odstrani, demontuje &i zni&l vybudné zbytky vilky,
(d) pfijme kroky k ziskdn{ zdroji k provedeni téchto &innosti.
4. P¥i provadéni vyse uvedenych &innosti budou vgsoke’ smluvn{ strany a strany ozbrojeného konfliktu brit

v dvahu mezinirodni standardy, v€etn& mezinirodnich standardd pro aktivity vedouci ke sniZovini minového
nebezpedi.
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5. High Contracting Parties shall co-operate, where appropriate, both among themselves and
with other states, relevant regional and international organisations and non-governmental
organisations on the provision of inter alia technical, financial, material and human resources
assistance including, in appropriate circumstances, the undertaking of joint operations
necessary to fulfil the provisions of this Article.

Article 4
Recording, retaining and transmission of information

1. High Contracting Parties and parties to an armed conflict shall to the maximum extent
possible and as far as practicable record and retain information on the use of explosive
ordnance or abandonment of explosive ordnance, to facilitate the rapid marking and
clearance, removal or destruction of explosive remnants of war, risk education and the
provision of relevant information to the party in control of the territory and to civilian
populations in that territory.

2. High Contracting Parties and parties to an armed conflict which have used or abandoned
explosive ordnance which may have become explosive remnants of war shall, without delay
after the cessation of active hostilities and as far as practicable, subject to these parties’
legitimate security interests, make available such information to the party or parties in control
of the affected area, bilaterally or through a mutually agreed third party including inter alia
the United Nations or, upon request, to other relevant organisations which the party providing
the information is satisfied are or will be undertaking risk education and the marking and
clearance, removal or destruction of explosive remnants of war in the affected area.

3. In recording, retaining and transmitting such information, the High Contracting Parties
should have regard to Part 1 of the Technical Annex.

Article 5
Other precautions for the protection of the civilian population, individual civilians and

civilian objects from the risks and effects of explosive remnants of war

1. High Contracting Parties and parties to an armed conflict shall take all feasible precautions
in the territory under their control affected by explosive remnants of war to protect the
civilian population, individual civilians and civilian objects from the risks and effects of
explosive remnants of war. Feasible precautions are those precautions which are practicable
or practicably possible, taking into account all circumstances ruling at the time, including
humanitarian and military considerations. These precautions may include warnings, risk
education to the civilian population, marking, fencing and monitoring of territory affected by
explosive remnants of war, as set out in Part 2 of the Technical Annex.
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5. Vysoké smluvni strany budou, kde to bude vhodné, spolupracovat mimo jiné na poskytnuti technické,
finanéni, materidlni & personilni pomoci, a to jak mezi sebou, tak s jinymi stity, relevantnimi regionilnimi &
mezinirodnimi organizacemi a nevlddnimi organizacemi, pfi€emZ tato pomoc miZe, za vhodnych okolnosti,
zahrnovat provedeni spoleénych operaci nezbytnych k naplnéni ustanoven{ tohoto &ldnku.

Clinek 4

Zaznamenévini, uchovivini a pfeddvini informaci

1. Vysoké smluvni strany a strany ozbrojeného konfliktu budou v nejvy3$i moZné mife, bude-li to pro-
veditelné, zaznamendvat a uchovivat informace o pouZiti vybusného materidlu nebo opusténi vybuiného mate-
ridlu za déelem usnadnéni rychlého oznadeni a odstranéni, demontiZe & znileni V}?buﬁ'n}’r:ﬁ' zbytkd vilky,
poudeni o rizicich a poskytnuti relevantnich informaci strané ovlddajici dané tizemf a civilnimu obyvatelstvu

na tomto dzemi.

2. Vysoké smluvn{ strany a strany ozbrojeného konfliktu, které pouZily nebo opustily vybusny materidl,
ktery se mohl stit vybuSnymi zbytky vilky, zp¥istupni takové informace strané nebo stranim ovlidajicim
postizené dzemi, a to bezodkladné po ukonleni aktivntho nepf¥itelstvi a je-li to proveditelné s ohledem na
opravnéné bezpe&nostni zdjmy téchto stran, pfiemZ tak uéini bud dvoustranné nebo prostfednictvim vzijemné
dohodnuté tfeti strany, v&etné moZného vyuZiti systému Organizace spojenych nirodd, anebo budou uvedené
informace na zdklad& Z4dosti zp¥istupnény jinym relevantnim organizacim, s nimiZ strana poskytujici tyto
informace souhlasi, aby na sebe pfevzaly pou&eni o rizicich, oznalovéni, odstrafiovini, demont4Z a niéeni vy-
busnych zbytki vilky v postiZené oblasti.

3. Pfi zaznamendvéni, uchovévini a pfeddvani takovych informaci vezmou vysoké smluvnf{ strany v ivahu
&ast 1 technické piilohy.

Clinek 5

Jin4 opatieni na ochranu civilniho obyvatelstva, jednotlivi:ch civilnich osob a civilnich objektd
pted nebezpeéim a ticinky vybusnych zbytka vilky

1. Vysoké smluvni strany a strany ozbrojeného konfliktu uini na izemi pod jejich kontrolou postiZzeném
vybu$nymi zbytky vilk ve‘s']Zeré vhodn4 opatfeni na ochranu civilntho obyvatelstva, jednotlivych civilnich osob
a civilnich objektli pfed nebezpe&im a déinky vybuinych zbytkd vilky. Vhodnd opatfeni jsou takovi opatfeni,
kterd jsou proveditelni nebo prakticky mozZni vzhlec};m ke viem okolnostem existujicim v daném okamZiku,
v&etné humanitirnich a vojenskych ohledd. Tato opatfeni mohou zahrnovat varovini, poudenf civilntho obyva-
telstva o rizicich, oznaent, oploceni a monitorovan{ oblasti postiZené vybusnymi zbytky vilky, jak je stanoveno
v &asti 2 technické pfilohy.
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Article 6
Provisions for the protection of humanitarian missions and organisations from the
effects of explosive remnants of war

1. Each High Contracting Party and party to an armed conflict shall:

(a) Protect, as far as feasible, from the effects of explosive remnants of war,
humanitarian missions and organisations that are or will be operating in the area
under the control of the High Contracting Party or party to an armed conflict and with
that party’s consent.

(b) Upon request by such a humanitarian mission or organisation, provide, as far as
feasible, information on the location of all explosive remnants of war that it is aware
of in territory where the requesting humanitarian mission or organisation will operate

or is operating.

2. The provisions of this Article are without prejudice to existing International Humanitarian
Law or other international instruments as applicable or decisions by the Security Council of
the United Nations which provide for a higher level of protection.

Article 7
Assistance with respect to existing explosive remnants of war

1. Each High Contracting Party has the right to seek and receive assistance, where
appropriate, from other High Contracting Parties, from states non-party and relevant
international organisations and institutions in dealing with the problems posed by existing
explosive remnants of war.

2. Each High Contracting Party in a position to do so shall provide assistance in dealing with
the problems posed by existing explosive remnants of war, as necessary and feasible. In so
doing, High Contracting Parties shall also take into account the humanitarian objectives of
this Protocol, as well as internationa] standards including the International Mine Action

Standards.

Article 8
Co-operation and assistance

1. Each High Contracting Party in a position to do so shall provide assistance for the marking
and clearance, removal or destruction of explosive remnants of war, and for risk education to
civilian populations and related activities inter alia through the United Nations system, other
relevant international, regional or national organisations or institutions, the International
Committee of the Red Cross, national Red Cross and Red Crescent societies and their
International Federation, non-governmental organisations, or on a bilateral basis.
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Clinek 6

Ustanoveni na ochranu humanitirnich misi a organizaci proti u¢inkum vybusnych zbytka vilky

1. Kazd4 vysok4 smluvni strana a strana ozbrojeného konfliktu bude:

vvs ~

(a) chrinit v nejvy3${ moZné mife proti déinkim vybusnych zbytkd vilky humanitirni mise a organizace, které
ﬂﬁsobl’ nebo budou piisobit v oblasti pod kontrolou této vysoké smluvni strany nebo strany ozbrojeného
onfliktu a se souhlasem této strany;

(b) poskytovat v nejvy3$i moZné mife na Zidost takové humanitirni mise nebo organizace informace o umisténi
viech vybuinych zbytkd vilky, které jsou ji znidmy na izemi, kde Z4dajic{ humanitirni mise nebo organizace
bude ptisobit nebo plisobi.

2. Ustanovenimi tohoto &4nku neni dotéeno stivajici mezinirodni humanitirni privo nebo jiné pfislusné
mezinirodni privni dokumenty &i rozhodnuti Rady bezpe&nosti Organizace spojenych nirodi, které poskytuji
vy$§i drovei ochrany.

Clinek 7
Pomoc tykajici se existujicich vybusnych zbytkd vilky

1. KaZd4 vysok4 smluvn{ strana je p¥i feSeni problémi pfedstavovanych existujicimi vybuinymi zbytky
vélky oprdvnéna, je-li to vhodné, vyZadovat a pfijimat pomoc od jiné vysoké smluvni strany, od stitli, které
nejsou smluvn{ stranou, a od pfislu§nych mezindrodnich organizaci a instituci.

2. Je-li to nezbytné a moZné, poskytne kazd4 vysok4 smluvni strana, kterd je schopna tak uéinit, pomoc p¥i
feSeni problémii pfedstavovanych existujicimi vybusnymi zbytky vilky. Vysoké smluvni strany rovnéz vezmou
v dvahu humanitirni cile tohoto Protokolu, jakoZ i mezinirodni standardy, v&etné mezinirodnich standardd pro
aktivity vedouci ke sniZovini minového nebezpedi.

Clinek 8

Spoluprice a pomoc

1. Kazd4 vysok4 smluvni strana, kterd je schopna tak uéinit, bude poskytovat pomoc pfi oznaovéni a od-
strafiovéni, demontdZi & ni€eni vybuinych zbytki vilky a pfi poudeni civil)r,n’ho oEyvatelstva o rizicich a sou-
visejicich aktivitich, pfi€emzZ tak mimo jiné udini prostfednictvim systému Organizace spojenych nirodd, dalsich
relevantnich mezinirodnich, regionlnich & nirodnich organizaci nebo instituci, Mezinirodntho vyboru Cerve-
ného kifZe, ndrodnich spoletnosti Cerveného k¥ze a Cerveného ptilmésice a jejich mezinirodni federace, ne-
vlédnich organizaci anebo na bilaterilnim zikladé.
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2. Each High Contracting Party in a position to do so shall provide assistance for the care and
rehabilitation and social and economic reintegration of victims of explosive remnants of war.
Such assistance may be provided inter alia through the United Nations system, relevant
international, regional or national organisations or institutions, the International Committee of
the Red Cross, national Red Cross and Red Crescent societies and their International
Federation, non-governmental organisations, or on a bilateral basis.

3. Each High Contracting Party in a position to do so shall contribute to trust funds within the
United Nations system, as well as other relevant trust funds, to facilitate the provision of
assistance under this Protocol.

4. Each High Contracting Party shall have the right to participate in the fullest possible
exchange of equipment, material and scientific and technological information other than
weapons related technology, necessary for the implementation of this Protocol. High
Contracting Parties undertake to facilitate such exchanges in accordance with national
legislation and shall not impose undue restrictions on the provision of clearance equipment
and related technological information for humanitarian purposes.

5. Each High Contracting Party undertakes to provide information to the relevant databases on
mine action established within the United Nations system, especially information concerning
various means and technologies of clearance of explosive remnants of war, lists of experts,
expert agencies or national points of contact on clearance of explosive remnants of war and,
on a voluntary basis, technical information on relevant types of explosive ordnance.

6. High Contracting Parties may submit requests for assistance substantiated by relevant
information to the United Nations, to other appropriate bodies or to other states. These
requests may be submitted to the Secretary-General of the United Nations, who shall transmit
them to all High Contracting Parties and to relevant international organisations and non-
governmental organisations.

7. In the case of requests to the United Nations, the Secretary-General of the United Nations,
within the resources available to the Secretary-General of the United Nations, may take
appropriate steps to assess the situation and in co-operation with the requesting High
Contracting Party and other High Contracting Parties with responsibility as set out in Article 3
above, recommend the appropriate provision of assistance. The Secretary-General may also
report to High Contracting Parties on any such assessment as well as on the type and scope of
assistance required, including possible contributions from the trust funds established within
the United Nations system.

Article 9
Generic preventive measures

1. Bearing in mind the different situations and capacities, each High Contracting Party is
encouraged to take generic preventive measures aimed at minimising the occurrence of
explosive remnants of war, including, but not limited to, those referred to in part 3 of the
Technical Annex.

2. Each High Contracting Party may, on a voluntary basis, exchange information related to
efforts to promote and establish best practices in respect of paragraph 1 of this Article.
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2. KaZd4 vysokd smluvni strana, kteri je schopna tak uéinit, bude poskytovat pomoc pfi pééi a rehabilitaci
a pfi opétovném socidlnim a opétovném ekonomickém zapojeni obéti vybusnych zbytkd vilky. Takovd pomoc
muZe byt poskytnuta mimo jiné prostfednictvim systému Organizace spojenych niroddl, relevantnich mezi-
nirodnich, regiondlnich & ndrodnich organizaci nebo instituci, Mezinirodniho vyboru Cerveného k¥ize, ni-
rodnich spoleénosti Cerveného kfiZe a Cerveného ptilmésice a jejich mezinirodni federace, nevladnich organizaci
anebo na bilaterdlnim zdkladg.

3. KaZd4 vysok4 smluvn{ strana, kterd je schopna tak ulinit, bude pfispivat do svéfenskych fondi v rimei
systému Organizace spo{en}’rch nirodd, jakoZ i do jinych relevantnich sv&fenskych fondd, aby napomohla
poskytovini pomoci podle tohoto Protokolu.

4. Kazd4 vysok4 smluvni strana m4 privo déastnit se v nejsir$i mife vymény vybaveni, materidlu a védeckych
&i technologickych informaci, které jsou nezbytné pro provddéni tohoto Protokolu, s vyjimkou informaci
tykajicich se zbrafiovych technologii. Vysoké smluvni strany se zavazuji napomshat takové vyméné v souladu
s vnitrostitnim privem a neuklédgat nepatfiéni omezeni na poskytovini vybaveni pro odminovini a s nim
spojenych technologickych informaci pro humanitirni déely.

5. KaZd4 vysok4 smluvni strana se zavazuje poskytovat informace do relevantnich databizi aktivit vedoucich
ke sniZovini minového nebezpedi, které byly vytvofeny v rimci systému Organizace spojenych nirodd, a to
zvl43t€ informace tykajici se riznych prostfedki a technologii odstrafiovini vybusnych zbytkl vilky, seznamy
expertil, odbornych instituci anebo ndrodnich kontaktnich mist pro odstrafiovini vybuinych zbytkt vilky a na
zéﬂladé dobrovolnosti rovnéZ technologické informace o relevantnich typech vybusného materidlu.

6. Vysoké smluvni{ strany mohou Organizaci spojenych nirodd, dal$im pfisluSnym orginim & jinym stitim
pfedklddat Zddosti o pomoc doloZené relevantnimi informacemi. Tyto Zddosti 1ze pfedklidat generdlnimu ta-
jemnikovi Organizace spojenych ndrodi, ktery je pfed4 vSem vysokym smluvnim stranim a relevantnim mezi-
nidrodnim organizacim a nevlidnim organizacim.

7. V ptipadé Zddosti pfedloZenych Organizaci spojenych nirodd miiZe generilni tajemnik Organizace
spojenych nirodl v rimci prostfedkd, které jsou generdlnimu tajemnikovi Organizace spojenych nirodu k dis-
pozici, podniknout pfisluiné kroky k posouzeni situace a ve spoluprici s Zddajici vysokou smluvni stranou
a s jinymi vysokymi smluvnimi stranami, které nesou odpovédnost stanovenou vy3e v &ldnku 3, doporuéit
vhodny zpiisob poskytnuti pomoci. Generalni tajemnik miiZe rovnéZz podat vysokym smluvnim stranim zprivu
o kazdém takovém posouzeni, jakoZ i o typu a rozsahu poZadované pomoci, v€etné moZnych p¥spévkil ze
sv&fenskych fondd vytvofenych v rimeci systému Organizace spojenych nirodd.

Clinek 9

Obecn4 preventivni opatieni

1. Majice na zfeteli rozdilné situace a schopnosti, kaZd4 vysok4 smluvni strana se vyzyvi, aby pfijala obecnd
preventivni opatfeni zamé&Fend na minimalizaci vyskytu vybusnych zbytkd vilky, v&etné téch, které jsou uvedeny
v &4sti 3 technické pfilohy.

2. Kazd4 vysokd smluvni strana miiZe na zkladé dobrovolnosti providdét viménu informaci vztahujicich se
k silf §ifit a zavdd&t nejlep3i postupy vztahujici se k odstavci 1 tohoto &ldnku.
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Article 10
Consultations of High Contracting Parties

1. The High Contracting Parties undertake to consult and co-operate with each other on all
issues related to the operation of this Protocol. For this purpose, a Conference of High
Contracting Parties shall be held as agreed to by a majority, but no less than eighteen High
Contracting Parties.

2. The work of the conferences of High Contracting Parties shall include:

(a) review of the status and operation of this Protocol;

(b) consideration of matters pertaining to national implementation of this Protocol,
including national reporting or updating on an annual basis.

(¢) preparation for review conferences.

3. The costs of the Conference of High Contracting Parties shall be borne by the High
Contracting Parties and States not parties participating in the Conference, in accordance with
the United Nations scale of assessment adjusted appropriately.

Article 11
Compliance

1. Each High Contracting Party shall require that its armed forces and relevant agencies or
departments issue appropriate instructions and operating procedures and that its personnel
receive training consistent with the relevant provisions of this Protocol.

2. The High Contracting Parties undertake to consult each other and to co-operate with each
other bilaterally, through the Secretary-General of the United Nations or through other
appropriate international procedures, to resolve any problems that may arise with regard to the
interpretation and application of the provisions of this Protocol.
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Clének 10
Konzultace vysokych smluvnich stran

1. Vysoké smluvni strany se zavazuji vzdjemné konzultovat a spolupracovat na viech otdzkich vztahujicich
se k provddéni tohoto Protokolu. Za timto tiéelem se bude konat konference vysokych smluvnich stran, a to na
zékladé dohody vétiiny, ale nejméné osmnicti, vysokych smluvnich stran.

2. Programy konferenci vysokych smluvnich stran budou zahrnovat:
(a) vyhodnoceni stavu a providéni tohoto Protokolu;

(b) posouzeni zileZitosti tykajicich se nirodniho providéni tohoto Protokolu, v&etné vyroénich nirodnich
zpriv nebo jejich aktualizacf;
(c) pfipravu na hodnotici konference.

3. Niklady na konferenci vysokych smluvnich stran ponesou vysoké smluvni strany a stity, které se ti¢astni
konference a nejsou stranami, a to v souladu s hodnotici stupnici Organizace spojenych nirodés vhodnym
zpisobem upravenou.

Clinek 11

Dodrzovani

1. KaZd4 vysokd smluvni strana bude vyZadovat, aby jeji ozbrojené sily a pfisluiné d¥ady & orgény vydaly
odpovidajici nafizen{ a operaéni postupy a aby byl jeji personil pfipraven v souladu s pfislu§nymi ustanovenimi
tohoto Protokolu.

2. Vysoké smluvni strany se zavazuji vzdjemné konzultovat a spolupracovat na bilaterilnim zikladg, pro-
stfednictvim generilniho tajemnika OSN anebo prostfednictvim jinych vhodnych mezinirodnich postupii s cilem

fesit fake’koliv problémy, které mohou vyvstat v souvislosti s vykladem a uplatiiovinim ustanoveni tohoto Pro-
tokolu
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Technical Annex

This Technical Annex contains suggested best practice for achieving the objectives contained
in Articles 4, 5 and 9 of this Protocol. This Technical Annex will be implemented by High

Contracting Parties on a voluntary basis.

1. Recording, storage and release of information for Unexploded Ordnance (UXO) and
Abandoned Explosive Ordnance (AXO)

(a) Recording of information: Regarding explosive ordnance which may have become UXO a
State should endeavour to record the following information as accurately as possible:

(i) the location of areas targeted using explosive ordnance;

(i1) the approximate number of explosive ordnance used in the areas under (i);
(iii) the type and nature of explosive ordnance used in areas under (1);

(iv) the general location of known and probable UXO;

Where a State has been obliged to abandon explosive ordnance in the course of operations, it
should endeavour to leave AXO in a safe and secure manner and record information on this

ordnance as follows:

(v) the location of AXO;
(vi) the approximate amount of AXO at each specific site;
(vii) the types of AXO at each specific site.

(b) Storage of information: Where a State has recorded information in accordance with
paragraph (a), it should be stored in such a manner as to allow for its retrieval and subsequent
release in accordance with paragraph (c).

(c) Release of information: Information recorded and stored by a State in accordance with
paragraphs (a) and (b) should, taking into account the security interests and other obligations
of the State providing the information, be released in accordance with the following
provisions:

(i) Content:
On UXO the released information should contain details on:

(1) the general location of known and probable UXO;
(2) the types and approximate number of explosive ordnance used in the targeted

areas,
(3) the method of identifying the explosive ordnance including colour, size and

shape and other relevant markings;
(4) the method for safe disposal of the explosive ordnance.

On AXO the released information should contain details on:

(5) the location of the AXO;
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Technicks pfiloha

Tato technicks ’lgfﬂoha obsahuje dolgoruéene’ nejleénﬁ'l’ postupy k dosaZenf cilti obsaZenych v &lancich 4,529
tohoto Protokolu. Tato technickd pfiloha bude providéna vysokymi smluvnimi stranami na zdklad& dobrovol-
nosti.

1. Zaznamen4vini, uchovivini a zpfistupfiovini informaci o nevybuchlém materidlu (UXO) a opuiténém
vybu$ném materiilu (AXO)

(a) Zaznamendvini informaci: Pokud jde o vybuiny materidl, ktery se miiZe stit UXO, mél by stit usilovat o co

nejpFesnéj$i zaznamendni nisledujicich informaci:

(i) umisténi oblasti, které byly teréem uZiti vybusného materidlu;

(ii) pfibliZné mnoZstvi vybusného materidlu pouZitého v oblastech dle (i);
(iii) typ a charakter vybu$ného materidlu pouZitého v oblastech dle (i);
(iv) obecné umisténi zndmého a pravdépodobného UXO.

Pokud byl stit nucen opustit vybu$ny materidl v prib&hu operaci, mél by usilovat o to, aby zanechal AXO
spolehlivim a bezpeénym zplisobem a zaznamenal o tomto materiilu nisledujici ddaje:

(i) poloha AXO;
(ii) pfiblizné mnoZstvi AXO v kaZdém konkrétnim mist&;
(iii) typy AXO v kazdém konkrétnim misté.

(b) Uchovivini informaci: Pokud stit zaznamenal informace v souladu s odstavcem (a), mély by byt uchovi-
vany zpiisobem, ktery umozZiiuje jejich vyhledini a nisledné uvolnéni v souladu s odstavecem (c).

(c) Zptistupiiovani informaci: Informace zaznamendvané a uchovivané stitem v souladu s odstavci (a) a (b) by
mély byt zp¥istupfiovany v souladu s ndsledujicimi ustanovenimi, berouce v tivahu bezpe&nostn{ z4jmy a jiné
zévazky stitu poskytujiciho tyto informace:

(i) Obsah:

Pokud jde o UXO, poskytované informace by mély obsahovat podrobnosti o:

(1) obecném umisténi zndmého a pravdépodobného UXO;
(2) typech a pfiblizném mnoZstvi vybuiného materidlu pouZitého v cilovych prostorech;

(3) zplsobu identifikace vybuiného materidlu v&etné barvy, velikosti a tvaru a jiného relevantniho
znaceni;

(4) zpisobu bezpe&ného nideni vybusného materislu.
Pokud jde 0 AXO, poskytované informace by mély obsahovat podrobnosti o:

(5) umisténi AXO;
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(6) the approximate number of AXO at each specific site;

(7) the types of AXO at each specific site;

(8) the method of identifying the AXO, including colour, size and shape;
(9) information on type and methods of packing for AXO;

(10) state of readiness;
(11) the location and nature of any booby traps known to be present in the area of

AXO.

ii) Recipient: The information should be released to the party or parties in control of the
affected territory and to those persons or institutions that the releasing State is satisfied
are, or will be, involved in UXO or AXO clearance in the affected area, in the education
of the civilian population on the risks of UXO or AXO.

iii) Mechanism: A State should, where feasible, make use of those mechanisms established
internationally or locally for the release of information, such as through UNMAS,
IMSMA, and other expert agencies, as considered appropriate by the releasing State.

iv) Timing: The information should be released as soon as possible, taking into account such
matters as any ongoing military and humanitarian operations in the affected areas, the
availability and reliability of information and relevant security issues.

2. Warnings, risk education, marking, fencing and monitoring
Key terms

(a) Warnings are the punctual provision of cautionary information to the civilian population,
intended to minimise risks caused by explosive remnants of war in affected territories.

(b) Risk education to the civilian population should consist of risk education programmes to
facilitate information exchange between affected communities, government authorities and
humanitarian organisations so that affected communities are informed about the threat from
explosive remnants of war. Risk education programmes are usually a long term activity.
Best practice elements of warnings and risk education

(c) All programmes of warnings and risk education should, where possible, take into account
prevailing national and international standards, including the International Mine Action
Standards.

(d) Warnings and risk education should be provided to the affected civilian population which
comprises civilians living in or around areas containing explosive remnants of war and
civilians who transit such areas.

(e) Warnings should be given, as soon as possible, depending on the context and the
information available. A risk education programme should replace a warnings programme as
soon as possible. Warnings and risk education always should be provided to the affected

communities at the earliest possible time.

(f) Parties to a conflict should employ third parties such as international organisations and
non-governmental organisations when they do not have the resources and skills to deliver
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(6) pfiblizném mnoZstvi AXO v kaZdém konkrétnim mist&;

(7) typech AXO v kazdém konkrétnim mistg;

(8) zpisobu identifikace AXO, v&etné barvy, velikosti a tvaru;

(9) informacich o typech a zpiisobech baleni AXO;

(10) stavu pfipravenosti;

(11) umisténi a charakteru jakychkoli ndstrah, o nichZ je znimo, Ze se vyskytuji v oblasti AXO.

(ii) Pf{jemce: Informace by mély byt zpfistupnény stran& nebo stranim, které maji pod kontrolou posti-
Zené tizemi, a tdm osobdm nebo institucim, s nimiZ souhlas{ zpfistupfiujici strana s ohledem na Lejich
stdvajici nebo budouci zapojeni do odstratiovini UXO & AXO v postizené oblasti nebo do poskyto-

véni poudeni civilnimu obyvatelstvu o rizicich UXO & AXO.

(iii) Mechanismus: Pokud je to moZné, mél by stit vyuZit takovych mechanismi, které byly vytvofeny
v mezinirodnim &i mistnim méfitku pro zpfistupfiovani informaci, jako napt. UNMAS, IMSMA a jiné
odborné agentury, které zpfistupfiujici stit povaZuje za vhodné.

(iv) Nadasovéni: Informace b’K mély byt zpfistupfioviny co moZnd nejdfive, berouce v dvahu takové z4-
leZitosti, jako jsou probihajici vojenské a humanitirni operace v postiZenych oblastech, dostupnost
a spolehlivost informacf a relevantni bezpe&nostni otizky.

2. Varovini, poudeni o rizicich, oznalovini, oplocovini a monitorovini

Kli¢ové pojmy

(a) Varovani je vEasné poskytnuti vystraZnych informaci civilnimu obyvatelstvu s cilem minimalizovat rizika
zplisobovand vybuSnymi zbytky vilky v postiZenych tizemich.

(b) Pouleni o rizicich pro civilni obyvatelstvo by se mélo sklidat z programl poudovini o rizicich za i&elem
usnadnén{ vymény informaci mezi postiZenymi komunitami, spravnimi orginy a humanitirnimi organiza-
cemi, aby postiZené komunity byly informoviny o hrozbich vyplyvajicich z vybusnych zbytkt vélky.
Programy pouéovini o rizicfcﬁ jsou obvykle dlouhodobou &innosti.

Nejlepsi postupy pfi varovani a poudeni o rizicich

(c) V3echny programy varovini a dpouéenl’ o rizicich by mély, pokud je to moZné, brit v dvahu pfevaZujici
nirodni a mezinirodni standardy, v&etné mezinirodnich standardt pro odminovéni.

(d) Varovini a pouleni o rizicich by mélo byt poskytovino postiZenému civilnimu obyvatelstvu, které je
tvofeno civilnimi osobami, které Ziji v postiZenych oblastech, kde se vyskytuji vybusné zbytky vilky, nebo
v jejich okoli, a civilnfmi osobami, které takovymi oblastmi projiZdéi.

(e) Varovini by méla byt ddna co moZni nejdfive, v zdvislosti na souvislostech a dostupnych informacich.
Program pouden{ o rizicich by mé&l co moZni nejdfive nahradit program varovéni. Varovini a poudeni

My ~

o rizicich by mélo byt postiZenym komunitim vZdy poskytovino v nejbliZ§i mozZné dobé.

(f) Pokud strany konfliktu nemaj{ zdroje a dovednosti k poskytovini d&inného poudeni o rizicich, mély by
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efficient risk education.

(g) Parties to a conflict should, if possible, provide additional resources for warnings and risk
education. Such items might include: provision of logistical support, production of risk
education materials, financial support and general cartographic information.

Marking, fencing, and monitoring of an explosive remnants of war affected area

(h) When possible, at any time during the course of a conflict and thereafter, where explosive
remnants of war exist the parties to a conflict should, at the earliest possible time and to the
maximum extent possible, ensure that areas containing explosive remnants of war are marked,
fenced and monitored so as to ensure the effective exclusion of civilians, in accordance with
the following provisions.

(i) Warning signs based on methods of marking recognised by the affected community should
be utilised in the marking of suspected hazardous areas. Signs and other hazardous area
boundary markers should as far as possible be visible, legible, durable and resistant to
environmental effects and should clearly identify which side of the marked boundary is
considered to be within the explosive remnants of war affected area and which side is
considered to be safe.

(i) An appropriate structure should be put in place with responsibility for the monitoring and
maintenance of permanent and temporary marking systems, integrated with national and local
risk education programmes.

3. Generic preventive measures

States producing or procuring explosive ordnance should to the extent possible and as
appropriate endeavour to ensure that the following measures are implemented and respected
during the life-cycle of explosive ordnance.

(a) Munitions manufacturing management

(i) Production processes should be designed to achieve the greatest reliability of
munitions.

(i) Production processes should be subject to certified quality control measures.

(iii) During the production of explosive ordnance, certified quality assurance standards
that are internationally recognised should be applied.

(iv) Acceptance testing should be conducted through live-fire testing over a range of
conditions or through other validated procedures.

(v) High reliability standards should be required in the course of explosive ordnance
transactions and transfers.

(b) Munitions management
In order to ensure the best possible long-term reliability of explosive ordnance, States are
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vyuZit tfeti strany, jako napf. mezinirodni organizace a nevlddni organizace.

(g) Strany konfliktu by mély, pokud to bude moZné, poskytnout dodateéné zdroje pro varovini a poudeni
o rizicich. Takové polozky b]Z mély zahrnovat: logistické zabezpe&eni, vyrobu materidlii k pou&eni o rizicich,
finanéni podporu a obecné kartografické informace.

Oznalovini, oplocovini a monitorovini oblasti postiZzené vybu$nymi zbytky vilky

(h) Pokud je to moZné, strany konfliktu by mély co moZn4 nejdfive a v maximilnim moZném rozsahu zabez-
peéit, aby v pribéhu konfliktu, kde se vyskytuji vybuiné zbytky vilky, i po jeho skondeni byly oblasti
vyskytu vybusnych zbytkt vilky oznaleny, oploceny a monitoroviny tak, aby bylo G&inn& zajiSténo vy-
lou&eni civilniho obyvatelstva v souladu s nisledujicimi ustanovenimi.

(i) Pfi oznalovini podezfelych nebezpeénych oblasti by mély byt pouZiviny metody znaleni znimé postiZe-

nému obyvatelstvu. Znaéky a jini oznaleni ohraniéujici nebezpeénou oblast by mély byt v co nejvyssi mife
viditelné, &itelné, trvalé a odolné vliviim prostfedi a mély by jasné identifikovat, kterd strana vyznalené
hranice je povaZovéna za soudést oblasti postiZené vybusnymi zbytky vilky a kter4 strana je povaZovina za
bezpe&nou.

(j) Méla by byt vytvofena vhodn4 struktura s odpovédnosti za monitorovani a udrZovan{ stilého i doasného
systému znaleni, kterd by méla byt sloudena s nirodnimi i mistnimi programy pouleni o rizicich.

3. Obecn4 preventivni opatieni
Stity, které vyrib&ji nebo si opatfuji vybuiny materidl, by mély v nejvétsim moZném rozsahu a vhodnym

zplisobem usilovat o zaji§téni implementace a respektovani nisledujicich opatfeni b&¢hem Zivotniho cyklu vy-
buiného materiilu.

(a) Rizenf vyroby munice

(i) Vyrobni procesy by mély byt navrhovény tak, aby byla dosaZena co nejvy3si spolehlivost munice.

(i) Vyrobni procesy by mély byt pfedmétem dfedntho ovéfovini jakosti.

(iii) B&hem vyroby vybuiného materidlu by mély byt uplatnény mezinirodné uznivané standardy dfedniho
ové&fovini jakosti.

(iv) Schvalovaci testy by se mély providét formou ostrych stfeleb za rozdilnych podminek nebo prostfed-
nictvim jinych ovéfenych postupdi.

(v) PH obchodovéani a pfepravé vybusného materidlu by mély byt vyZadoviny standardy vysoké spoleh-
livosti.

(b) Naklddini s munici
Stity se vyzyvaji, aby za lelem zajiSténi nejvys$ moZné dlouhodobé spolehlivosti vybuiného materidlu
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encouraged to apply best practice norms and operating procedures with respect to its storage,
transport, field storage, and handling in accordance with the following guidance.

(i) Explosive ordnance, where necessary, should be stored in secure facilities or
appropriate containers that protect the explosive ordnance and its components in a
controlled atmosphere, if necessary.

(ii) A State should transport explosive ordnance to and from production facilities,
storage facilities and the field in a manner that minimises damage to the explosive
ordnance.

(iii) Appropriate containers and controlled environments, where necessary, should be
used by a State when stockpiling and transporting explosive ordnance.

(iv) The risk of explosions in stockpiles should be minimised by the use of appropriate
stockpile arrangements.

(v) States should apply appropriate explosive ordnance logging, tracking and testing
procedures, which should include information on the date of manufacture of each
number, lot or batch of explosive ordnance, and information on where the explosive
ordnance has been, under what conditions it has been stored, and to what
environmental factors it has been exposed.

(vi) Periodically, stockpiled explosive ordnance should undergo, where appropriate,
live-firing testing to ensure that munitions function as desired.

(vii) Sub-assemblies of stockpiled explosive ordnance should, where appropriate,
undergo laboratory testing to ensure that munitions function as desired.

(viii) Where necessary, appropriate action, including adjustment to the expected shelflife
of ordnance, should be taken as a result of information acquired by logging,

tracking and testing procedures, in order to maintain the reliability of stockpiled
explosive ordnance.

(c) Training

The proper training of all personnel involved in the handling, transporting and use of
explosive ordnance is an important factor in seeking to ensure its reliable operation as
intended. States should therefore adopt and maintain suitable training programmes to ensure
that personnel are properly trained with regard to the munitions with which they will be

required to deal.

(d) Transfer

A State planning to transfer explosive ordnance to another State that did not previously
possess that type of explosive ordnance should endeavour to ensure that the receiving State
has the capability to store, maintain and use that explosive ordnance correctly.

(e) Future production
A State should examine ways and means of improving the reliability of explosive ordnance
that it intends to produce or procure, with a view to achieving the highest possible reliability.
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uplatiovaly v souladu s nisledujicimi pok{ny normy a operaéni postupy, které jsou soudisti nejlep3i praxe,
pokud jde o skladovani, pfepravu, polni skladovini a manipulaci s vybuSnym materidlem.

(i) Je-li to nezbytné, vybuiny materidl bg mél byt uloZen v bezpeénych zafizenich nebo vhodnych kon-
tejnerech, které v pfipadé nutnosti zabezpe&i vybusny materidl a jeho souéisti v ochranném prostfedi.

(i) Stit by mé&l pfepravovat vybusny materidl do vyrobnich zafizeni, skladovacich zafizen{ & terénu
i z téchto mist zplsobem, ktery minimalizuje podkozeni vybuiného materiilu.

(iii) Stit by mél p#i skladovini vybu$ného materidlu a pfi jeho pfepravé pouZivat vhodné kontejnery
a ochranné prostfedi, je-li to nutné.

(iv) Riziko vzlbuchu ve skladech vybuiného materidlu by mélo byt minimalizovdno pouZitim vhodného
reZzimu skladovini.

(v) Stity by mély uplatiiovat vhodné postupy evidence, sledovén{ a testovini vybu$ného materidlu. Tyto
postupy by mély zahrnovat informace o datu vyroby kaZdého kusu, sady ¢&i sérii vybusného materiilu
a informace o tom, kde se vybu$ny materidl vyskytoval, za jakych podminek byl skladovin a jakym
vlivim prostfedi byl vystaven.

(vi) K zajisténi Zddouciho fungovini munice by mél byt uskladnény vybuiny materidl, kde je to vhodné,
pravidelné podrobovin testim ostrych stfeleb.

(vii) Soulisti uskladnéného vybuiného materidlu by mély, kde je to vhodné, byt laboratorné testoviny
k zaji¥téni Z4douctho fungovini munice.

(viii) Je-li to nezbytné vzhledem k informacim ziskanym pfi evidenci, sledovin{ a testovini, méla by byt
pfijata vhodnd opatfen{ k zachovani spolehlivosti uskladnéného vybusného materiilu, vEetné dpravy
jeho o&ekdvané skladovatelnosti.

(c) Vyevik

Ridny vycvik veskerého personilu, ktery se podili na manipulaci s vybusnym materidlem a na jeho pfepravé
a pouZivini, je dileZitym faktorem k zajidténi spolehlivosti jeho zamysleného fungovéani. Stity by proto mély
vytvofit a udrZovat vhodné programy vycviku k zaji§tén{ toho, aby byl personélgfédné vycviden, pokud jde
o munici, se kterou bude muset naklidat.

(d) Ptevod

Stit plénujici pfevod vybuiného materiilu jinému stitu, ktery dosud nemél tento typ vybusného materidlu
v drZeni, by mél usilovat o zaji§téni toho, Ze p¥ijimajici stit je schopen takovy vybudny materidl sprivné
skladovat, udrZzovat a uZivat.

(e) Budouci vyroba
Stit bz mél zkoumat cesty a prostfedky ke zvySovini spolehlivosti vybuiného materidlu, ktery zamys3li
vyrébét nebo ziskat, a to s cilem dosaZeni nejvy$${ moZné spolehlivosti.



Strana 2360 Sbirka mezinirodnich smluv 2006 Castka 58

8“591449 058025 06

ISSN 1801-0393

Vydévi a tiskne: Tiskdrna Ministerstva vnitra, p. 0., Bartiitikova 4, post. schr. 10, 149 01 Praha 415, telefon: 272 927 011, fax: 974 887 395 — Redakce:
Ministerstvo vnitra, Ndm. Hrdind 1634/3, post. schr. 155/SB, 140 21 Praha 4, telefon: 974 817 287, fax: 974 816 871 — Administrace: pisemné
objedndvky pfedplatného, zmény adres a podtu odebiranych vytiski - MORAVIAPRESS, a. s., U Pény 3061, 690 02 Bfeclav, fax: 519 321 417,
e-mail: sbirky@moraviapress.cz. Objedndvky ve Slovenské republice pfijimd a titul distribuuje Magnet-Press Slovakia, s. r. 0., Teslova 12, 821 02
Bratislava, tel.: 00421 2 44 45 46 28, fax: 00421 2 44 45 46 27. Roéni pfedplatné se stanovuje za dodivku kompletniho roéniku véetné rejstitku a je od
predplatiteli vybirino formou zdloh ve vy3i oznimené ve Sbirce mezindrodnich smluv. Zivéreéné vyditovini se providi po doddni kompletniho
roéniku na zkladg poétu skuteéné vydanych &istek (prvni zdloha na rok 2007 &ni 3 000, K&) — Vychézi podle potfeby — Distribuce: MORAVIA-
PRESS, a. 5., U Pény 3061, 690 02 Bieclav, celoroéni predplatné — 516 205 176, 519 305 176, 516 205 174, 519 205 174, objednivky jednotlivych &dstek
(dobirky) — 516 205 207, 519 305 207, objedndvky-knihkupci — 516 205 161, 519 305 161, faxové objednivky — 519 321 417, e-mail — sbirky@mora-
viapress.cz, zelend linka — 800 100 314. Internetovi prodejna: www.sbirkyzakonu.cz — Drobny prodej — BeneSov: Oldfich HAAGER, Masarykovo
ndm. 231; Brno: Ing. Jif{ Hrazdil, Vranovski 16, SEVT, a. s., Ceskd 14; Ceské Budéjovice: SEVT, a. s., Ceskd 3, tel.: 387 432 244; Hradec Krilové:
TECHNOR, Wonkova 432; Cheb: EFREX, s. r. 0., Karlova 31; Chomutov: DDD Knihkupectvi — Antikvaridt, Rusk4 85; Kadaii: Knihafstvi —
Pibikovi, J. Svermy 14; Klatovy: Krameriovo knihkupectvi, nim. Miru 169; Liberec: Podjestédské knihkupectvi, Moskevskd 28; Litom&Fice: Jaro-
slav Tvrdik, Lidick4 69, tel.: 416 732 135, fax: 416 734 875; Most: Knihkupectvi ,U Knihomila®“, Ing. Romana Kopkovi, Moskevskd 1999; Olomouc:
ANAG, spol. s r. 0., Denisova & 2, Zdenék Chumchal — Knihkupectvi Tycho, OstruZnicki 3, Knihkupectvi SEVT, a. s., OstruZnicki 10; Ostrava:
LIBREX, NédraZni 14, Profesio, Hollarova 14, SEVT, a. s., Denisova 1; Otrokovice: Ing. Ku&efik, Jungmannova 1165; Pardubice: LEJHANEC,
s. 1. 0., tfida Miru 65; Plzefi: TYPOS, a. s., Uslavskd 2, EDICUM, Vojanova 45, Technické normy, Libkova pav. & 5, Vydavatelstvi a naklad.
Ale¥ Cengk, nim. Ceskych brati{ 8; Praha 1: NEOLUXOR, Na Po¥f{ 25, LINDE Praha, a. s., Opletalova 35, NEOLUXOR s. . 0., Viclavské
nim. 41; Praha 2: ANAG, spol. s r. 0., ndm. Miru 9 (Nirodn{ dm); Praha 4: SEVT, a. s., Jihlavskd 405; Praha 5: SEVT, a. s., E. Peskové 14; Praha 6:
PPP - Stafikovi Isabela, Puskinovo ndm. 17; Praha 7: MONITOR CZ, s. r. 0., V hiji 6, tel.: 272 735 797; Praha 8: JASIPA, Zenklova 60, Specia-
lizovand prodejna Sbirky zikomnd, Sokolovsk4 35, tel.: 224 813 548; Praha 9: Abonentn{ tiskovy servis-Ing. Urban, Jabloneck4 362, po — pi 7 — 12 hod.,
tel.: 286 888 382, e-mail: tiskovy.servis@abonent.cz; Praha 10: BMSS START, s. r. o., Vinohradské 190; Perov: Odborné knihkupectvi, BartoSova 9,
Jana Honkové - YAHO-i-centrum, Komenského 38; Sokolov: KAMA, Kalousek Milan, K. H. Borovského 22, tel.: 352 303 402; Sumperk: Knihku-
pectvi D & G, Hlavn( tf. 23; Tibor: Milada Simonovi — EMU, Budgjovické 928; Teplice: Knihkupectvi L & N, Masarykova 15; Usti nad Labem: PNS
Grosso s. 1. 0., Havifskd 327, tel.: 475 259 032, fax: 475 259 029, Kartoon, s.r. 0., Solvayova 1597/3, Vazby a dopliiovini Sbirek zdkoni v&etné dopravy
zdarma, tel.+fax: 475 501 773, www.kartoon.cz, e-mail: kartoon@kartoon.cz; Zibteh: Mgr. Ivana Patkovd, Zizkova 45; Zatec: Prodejna U Pivovaru,
Zizkovo nim, 76, Jindfich Prochizka, Bezd&kov 89 — Vazby Sbirck, tel.: 415 712 904, Distribuéni podminky ptedplatného: jednotlivé &istky jsou
expedoviny neprodlené po dodini z tiskdrny. Objedndvky nového predplatného jsou vyfizoviny do 15 dni a pravidelné dodivky jsou zahajoviny od
nejbliZ¥ &istky po ovéfeni dhrady pfedplatného nebo jeho zdlohy. Cistky vy3lé v dobé od zaevidovani pfedplatného do jeho whrady jsou doposiliny
jednorizové. Zmény adres a poctu odebiranych vytiskii jsou providény do 15 dni. Reklamace: informace na tel. &slech 516 205 174, 519 305 174.
V pisemném styku vZdy uvidgjte ICO (privnickd osoba), rodné &islo (fyzickd osoba). Poddvéni novinovych zésilek povoleno Ceskou postou, s. p.,
Odstépny zdvod Jizn{ Morava Reditelstvi v Brng &, j. P/2-4463/95 ze dne 8. 11. 1995.



		2023-12-07T19:44:04+0000


		2023-12-12T12:44:25+0000
	Not specified




